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Weight Capacity 300 lbs
1. Turn bath bench upside down on flat  
surface

2. Insert legs in bath bench. The legs are color coded 
with a dot. Match the color dot to the dot on the 
bottom of the bench to ensure the proper leg angle. 
Be sure snap buttons pop out through legs com-
pletely (Figure1).

3. Turn bath bench with legs attached over so all 
four legs are on the floor.

4. For Item# 12105KDR-2, slide back into tubing 
(Figure 2). Be sure snap buttons pop out  
completely.

Adjusting Leg Extensions:
NOTE: Refer to INSTALLATIONS WARNINGS in the 

SAFETY SUMMARY in this instruction sheet.

1. Select one (1) of the eight (8) adjustment holes 
located on the lower leg frame.

2. Depress the snap button and slide the adjustable 
leg up or down to the desired height.

3. Ensure that the snap buttons fully  
protrude thought the same respective adjustment 
hole of each leg extension.

4. Repeat STEPS 2-3 for the other legs.

5. Maker sure all four (4) legs are adjusted to the 
same height so that the bath bench sits level.

Figure 1 Figure 2

installation instructions

Figura 1

1. Ponga el banco para baño patas para arriba sobre 
una superficie plana.

2. Inserte las patas en el banco para baño. Las 
patas son identificadas por colores con un punto.  
Empareje el punto del color en la pata al punto en 
el fondo del banco para asegurar el angulo apro-
piado de la pata. Asegúrese que los botones de 
presión salgan completamente a través de las patas 
(Figura1). 

3. Dé vuelta el banco para baño con las patas colo-
cadas de tal forma que las cuatro patas apoyen 
sobre el piso. 

4. Item# 12105KDR-2, deslice el respaldar en los 
tubos (Figura 2). Asegúrese que los botones de  
presión protruyan completamente. 
Ajustando las Extensiones de las Patas:
NOTA: Remítase a PRECAUCIONES SOBRE INSTA-
LACIONES  en el RESUMEN SOBRE SEGURIDAD en 
esta hoja de instrucciones. 

1. Seleccione uno (1) de los ocho (8) orificios de 
ajuste localizados en el marco de la pata inferior. 

2. Apriete el botón de presión y deslice la pata 
ajustable hacia arriba o hacia abajo hasta la altura 
deseada. 

3. Asegúrese que los botones de  
presión protruyan completamente a través del 
respectivo orificio de ajuste de cada extensión de la 
pata.    

4. Repita los PASOS 2-3 para las otras patas. 

Capacidad 300 lbs de peso
instrucciones  de instalación

Figura 2



Capacité de poids de 300 lbs 
1. Retournez la banquette de bain à l’envers sur une 
surface plane.

2. Insérez les pieds de la banquette. Les jambs 
ont les codes de couleurs en forme d‘un point.  
Coordonner le point colore sur la jambe, jusqu’au 
point au fond du banc pour garantire l’angle approp-
rie. Assurez-vous que les boutons poussoirs des pieds 
sont complètement sortis (Figure1).

3. Après avoir fixé les pieds, retournez la banquette 
à l’endroit et assurez-vous que les quatre pieds sont 
tous de niveau sur le sol. 

4. Item# 12105KDR-2, glissez à nouveau dans la tubu-
lure (Figure 2). Assurez-vous que les boutons-pous-
soirs sont complètement sortis.

Réglage des extensions des pieds :
REMARQUE : Se référer aux MISES EN GARDE 
DE MONTAGE dans le RÉSUMÉ DES MESURES DE 
SÉCURITÉ de cette feuille d’instructions.

1. Choisissez l’un (1) des huit (8) trous d’ajustement 
situés sur le cadre inférieur des pieds.

2. Appuyez sur le bouton-poussoir et glissez le pied 
ajustable en montant ou en descendant jusqu’à la 
hauteur désirée.

3. Assurez-vous que les boutons-poussoirs sont com-
plètement sortis et à la même hauteur sur chaque 
extension de pied.

4. Répétez l’ÉTAPE 2-3 pour les autres pieds. 

5. Assurez-vous que les quatre (4) pieds sont ajustés 
à la même hauteur afin que la banquette de bain 
soit de niveau.

directives d’installation
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Your Drive brand product is warranted to be free 
of defects in materials and workmanship for the 
lifetime of the original consumer purchaser.

This device was built to exacting standards and 
carefully inspected prior to shipment. This Lifetime 
Limited Warranty is an expression of our confi-
dence in the materials and workmanship of our 
products and our assurance to the consumer of 
years of dependable service. 

In the event of a defect covered by this war-
ranty, we will, at our option, repair or replace the 
device.

This warranty does not cover device failure due to 
owner misuse or negligence, or normal wear and 
tear. The warranty does not extend to non-durable 
components, such as rubber accessories, casters, 
and grips, which are subject to normal wear and 
need periodic replacement. 

If you have a question about your Drive device 
or this warranty, please contact an authorized 
Drive dealer.
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lifetime limited
warranty



 Su producto marca Drive está garantizado de 
por vida del comprador-consumidor original de no 
tener defectos en los materiales y la fabricación.
 Este aparato fue construido de acuerdo a 
estándares rigurosos y cuidadosamente inspeccio-
nado previo a su envío. Esta Garantía Limitada de 
por Vida es una expresión de nuestra confianza en 
los materiales y la fabricación de nuestros produc-
tos y nuestra seguridad para el consumidor dada 
por años de servicios confiables.                                                                 
 En el caso de un defecto cubierto por esta garantía, 
repararemos o reemplazaremos el aparato, de 
acuerdo a nuestra opinión.
 Esta garantía no cubre fallas del aparato debidas 
a mal uso o negligencia por parte del propietario 
o por el uso y desgaste normales. Esta garantía no 
se extiende a los componentes no durables, tales 
como los accesorios de goma, rueditas y mangos 
que están sujetos a desgaste normal y necesitan 
reemplazo periódico.                
 Si usted tiene preguntas acerca de su aparato Drive o 
esta garantía, por favor contacte a un representante  
autorizado de Drive.    

© 2006 Medical Depot, Inc. All rights reserved.
Drive is a trademark of Medical Depot, Inc.

Port Washington N.Y. 11050  USA  Made in China

garantía limitada
de por vida

Ce produit Drive est garanti d’être exempt de 
tout défaut de matériau, de fabrication ou de 
main d’oeuvre, auprès du propriétaire original et 
ce,  pour la durée de la vie de celui-ci.
Cet appareil a été fabriqué selon des normes de 
qualité  rigoureuses et inspecté avant de quit-
ter l’usine. Cette garantie à vie limitée, est un 
témoignage de la confiance que nous portons 
aux matériaux, à la main d’oeuvre, ainsi qu’ aux 
procédés de fabrication requis pour produire 
nos appareils afin qu’ils puissent vous assister de 
manière fiable et sécuritaire pendant de nom-
breuses années.
 Dans l’éventualité où un bris devait survenir en 
cours d’utilisation de l’un de nos produits, nous 
nous engageons, à notre discrétion, à assurer 
selon le cas, la réparation ou le remplacement de 
l’appareil.
Cette garantie ne peut être invoquée dans les cas 
d’usage inapproprié de l’appareil, en cas de négli-
gence ou d’usure normale. Cette garantie ne cou-
vre pas les pièces qui, de par leur nature, ont une 
durée de vie plus courte, tel que les embouts de 
caoutchouc, poignées de mousse, roues et pneus, 
qui doivent être périodiquement remplacés. 
Pour toute question sur cet appareil ou sur sa 
garantie, veuillez svp, contacter votre détaillant 
autorisé de produits Drive.
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garantie à vie  
limitée


